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presso vel tacito ipsis delerebatar vel eonfir-
mabatur, Quocirca et Josephus ait hunc post
Aod fuisse elecium ad gerendum imperium.
Porrd gque contra allata sunt facild dilui
possunt; primiim quidem merild i plerisque
illiim omilti, quia exiguo lempore principatom
pessit, que ratio est eur ips principatils
1empus in annis Aod pracedentis {uerit inclu-
cum, Ad secandum dieo pauciora infra de qui-
busdam aliis judicibus referri, de quibus alind
nilil digitar, quim qudd judicirint Israclem,
Qudd autem Lie non dicator judicisse lsrae-
lem nullius est momenti; idem enim quoad
rem dicitur, cim dicitor salvisse lsraclem, et
alids qui priecesserunt Othoniel et hu*{_in jo-
dicibus numerandi non essent, ciim de lis non
dicatnr, quad judicdrint Israelem, Et quan-
quim salutem illam populo attulerit hic Sam-
gar cim adhue essel privatus, uti et dun
judices priecedentes; tamen, uti dixi, ab
Tuuj di populi defensi ipsi
principatum auspicati, qudd iis in posterum
prineipatus conlirmari soleret, qui pro populi
fensione se fortiter g 1. Ad tertium
dico ideired, ut dixi, non referri tempus prin-
cipatits ipsius, quia inclusum fuit in annis
prveedentis judicis : sat enim verisimile est
Aodi principatui non lotos ocloginia annos
eompetere, sed anno octogesimo inchoato vith
[unctum ; huic occasione defensi fortiter po-
puli suffectum Samgarem , sed non telum
ipsum inlegrum anmum gessisse imperinm, uli
et Josephus asserit : atque ita consilio frclum
ut hujus principatis lempus non separareiur
2 preecedentis jodicis anmis. Ad quartum cx
dictis liquet responsio ; si enim tam Lreve fuit
‘tempus Samgar! idemque in precedentis Aod
annis inclusum, reete dici poluit post mortem
Aod addidisse filios Israel [acere malum in
eonspectu Domini, hoc est, post octoginta an-
nos illos Aodi attributos, neque id dia post
mortem Aod.

Frups Asat. Alind nihil de hujus genere
et triby refertur, quim quod filius Anath fue-
rit, quod satis quidem esse potuit iis qui sub
isla vivebant tempora ; at nobis rem totam in-
certam relinguit & qui wribo esset. Rihilomi-
nits quandoquidem cum Philistheis ei res
fuerit, verisimile est fuisse ex aliqui earum
tribuum, quie Philistheis propinguiores erant,
cujusmodi erant tribus Juda , Dapitica et
Epbraimitica.

Q1 PERCUSSIT BE PHILISTIIN SEXCENTOS VI-
803, kidewbhous, alienigenas, vocant more suo

septmaginta Interpretes Philisthinos, ut quan-
quém ea vox omnibus; qui de genere Israelitico
non essent, communis essel, ea lamen feré 3
pluagint detur istis Philisthini
idque forté ided, quia hos, utpote sibi viel-
niores, semper infestos hostes Israelite expert
sunt. Porrd an hos sexcentos viros solus Sam-
gar, an cu sociis , quibus ipse dux praibat,
occiderit, quod posterins nonnulli voluat, non
econstal; quin famen éb prius. esse potuerit
negari non debet, citm et Samson solus infra
mille viros asini maxilld straverit ; heec enim
res etsi insolens. et creditu difficilis, si humanze
spectentur vires, tamen Deo cuipiam robur ¢t
vires subministrante, ot hostibus pavorem in-
cutiente, nihil usque aded mirum videri debet,
prasertim cim jam ante Deus Israelitis pro-
misissel Levit. 26, v. 8 : Persequeniur quingtie
de vesiris centum aliencs, ef cenfum de vobis de-

cem millia.
Vougre. In Lioe instrumento consentiunt
Hieronyma eliam geptuaginta Interpretes, &
s=pémedi s it enim habent omnes codices,
, Basileensis, Reglus; ita ifeste
olim legit Origenes, qui ex occasione, multa
de aratro, ut proinde manifesté vitiosa fuerit
Ieetio latins Septuaginta editionis, qui usus
. Augustinus, qui pro co quod legendum fuit,
| in vomere boum, legil, pravier vitulos bowm;
qud in versione frustra se torquet, cagsafque el
inmtilis est ista, quam facit, quastio, an Sam-
gar wrter homines cesos etiam houm sira-
gem pugnando fecerit 1 Porrd vomer dgurpéness
appellatur quasi aratei pes, quid ed parte ara-
| trmm terram contingat, et eam inambulet, At
nostea interpreli ac Septuaginta litem movent
Rabbini cum suis asseclis, quasi vox hebrea
malmad, non yomerem, sed stimulum, quo
boves inter arandum ad officium adiguntar, et
quasi docentur quid agere debeant, significet ;
venit enim e vox @ lamad, quod discere si-
gnificat, el in alid conjugations. docere; sunt-
que illa duo correlativa, diseerc el docere, et
stimulo boves docent agricol, tanquim dises-
puli discunt hoves. Passim_ itague cum Rabbi
David omnes Hebraa sectantes boum stinuhmt
wel vertunt hic vel interpretantur, quanguam
non desint qui improprié stimulum accipiant
pro lanceis ex stimulis vel stimulorum aculeis
confectis. Yerim non facilé ego hisce Rabhinis
vel Rabbinorum asseclis fidem habeo, ubi con-
tra nostri interpretis vel Seplunginta versio:
nem neseio quid incerte conjecture allerunt;
| prasertim quée aliunde firmari non possit : al
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ex alio Seriptura loco probari non potest Lane
esse vocis illius mafmad signilicationem, efim
alibi nusqudm in Seripurd reperiatur, Sed
hae significatio, inquies, oplimé cum vocis
origine consentit : faleor id quidem, ai ha ex
origing vocum petite rationes spé incerle
sunl el param firma, et plerimque voces de-
rivate & primitivorom suorom  significatione
recedunt. Deinde quidni vomeri ea voeis origo
convenire possit? discit enim quodammodd
vomer agricolz parere, et ¢jus duclum sequi ;
idem terram exercet, et docet sui proseissio-
nem pali ul fertilis evadere possit; et cim in-
numera sint, que vel doceant vel diseant, uni
tamen hae yox i discendo vel docendo accom-
moidata est, quad aliud non esse quim vome-
rem ex Hieronymo ¢t edilione Sepluaginia
discimus. Neque vis facienda est in en, quid
in Hebreo dicatur mafmad bovis, quasi ex co
eolligi debeat quod sit aliquid , quo boves do-
ceantur, vel ad officium adiganiur; id enim
eodem modo in Hebreo dicitur, quo diceretur
aratrum boum, vel serra fabri ; neque verd
recté quis dicat, etsi aratrum ab arando dietum
sit, dici aratrom bonm : quéd eo boves arari
debeant, vel quiz & serrando serra dicta est,

CAPUT I,
1. Addidernntque Blii Israel facere

malum in conspectu Domini post mortem
Aod H
2. Et tradidit il'es Dominus in manus

i
Jabin, regis Chanaan, qui regnavit in i

Asor. Habuitque ducem exercitis sui no-
mine Sisaram; ipse antem habitabat in |
Haroseth-Gentium,

3. Clamaveruntque filii Tsrael ad Do-
minun ; nongentos enim habelat falea-
tos currus, el per viginti annos vehe-
menter oppresserat eps.

4. Erat autem Debhora prophetis,
uxor Lapidoth, quee judicabat populam
in illo tempore.

5. Et sedebat sup palmi, quze nomme
illius. voeabatur, inter Rama et Bethel,
in monte Ephraim ; ascendebantque ad
eam filii Israel in omue judicium.

6. Que misit, etvocavit Barac fliom
Abincem de Cedes Nephthali, disitque

ad eurt + Pravcepit tibi Domings Deusg "\

’ apres [a mort d'Aod,
|
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qudd ¢ faber serrari
debeat, sed potitls quad aratro boves arare, et
serrd faber serrare soleal ; sic et mamad ba-
vis dictus est vomer, quid eo boves terram
subigant, exerceant et quodammodd ad offi-
cium el fruges ferendas compellant, sive sua
quasi culiurd doceant.
[ ET 1p$E QUOQUE DEFESDIT TsmAEL. In Hebrao
&l Septuaginta, ut dixisupra, habetor safravir.
| Petit autem 5. Augnstinas quomodd hie dica-
| tur Israelem salvisse, clim non fuerint Israc-
lite rursim hic captivitatis jugo suljecti?
Vertm ut quis salvare dicatur, nihil necesse
fingere jam quempiam in calamitatem , vel
captivitalem incidisse, & qud eripintur; potest
enim priecaveri calamitas, et tempori impe-
diri ne inferatur ; potest jam tentata noedim
r, autem illata arceri : atque ita videtur Lie fac-
tum ut mortug Aod judice, eujus tempore se
movere Philisthaei ausi non erant , mox latro-
ciniis el velitationibus potins quim belle justo
Israelitas finfestarent , paraturi postea cerlum
i bellum , si non esset qui se eis fortiter oppo-
! neret, ¢t hos cmede sexcentorum virorum 3
i Samgare fuissc repressos.

ided dicia serra fabri

CHAPITRE 1y,
1. dinsi los enfonts d'fsradh continudrent
eneore & fuire le mal sux yeny du Seigneur

2. Etle Seigneur les Tivea entre les maing
de Jabin, rof des Chananéens, qui régna dans
be'pays ol était auparavant (e ville d Asor, que
Josué avait briiée. (1 avait pour géncral de son
Armée un nomme £ » el il demenrait &
Harosell, appelée In vide des Nations, parce
quielle éeait habitée par difrents Peuples qui 5y
éralent rassemblés, 3

5. Lesenfants d*lsraél criérent dong au Sei-
gneur; ear Jabin, ayant neuf eents chariols
armés de faux, les avail érangement Opprimés
pendant vingl ans.

4. Iy avait en ce temps-a une prophétesse
nomunée Debbora, femme de Lapidoth, laquelle
jugeait le peuple &'fsrasl,

B, Elle $'ssevait sousun palmier, quion avait
appelé de son nom, entre Rawa et Béthel, sur
la moniagne d*Ephraim; et les enfants o’ls-
ragl venaient 3 elle pour faire juger 1ous lenrs
différends.

6. Elle envoya done vers Barac, fils d'Abi-
noén, de Cédes de Nephihali; el I'ayant fait
venir, ellelul dit: La Seignenr, 1e Diou d'isrudl
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Tseael : Vade, et due exercitum in mon-
tem Thabor, tollesque tecum decem mil-
lia pugnatoram de filiis Nephhali et de
liliis Zabulon.

7. Ego autem adducam ad ic, in loco
(orventis Cison, Sisaram, principem exer-
vitds Jabin, et eurrus ¢jus atque omnen
multitudinem, ettradam eos in mang tud

§. Dixitque ad eam Barac: i venis
nrecum , vadam; si nolueris venire me-
cuii, nomn pc!'gam.

9. Quee dixit ad eum : Iho quidem te-
cum, sed in hic viee vicloria non repu-
tabitur tibi, quia in mann mulieris tra-
detnr Sisara. Surrexit itaque Debbora,
et perresil eum Barac in Cedes.

10, Qui, accitis Zabulon el Nephthali,
ascendit cum decem willibus pugnato-
rint, habens Debboram in comilalu su0.

11. Haber autem Cinsus recesseral
quondam & gaeteris Cineeis fratribus suis,
filiis Hobaly, cognati Moysi; et tetende-
rat tahernacula usque ad vallem que
voeatur Senuim, et erat juxta Cedes.

19, Nustiatumque est Sisara quad
ascendisset Barac filius Abinoem in mon-
tem Thabor ;

15. Tt congregavit nongentos falca-
105 currus et omnem exercitnm de Haro-
seth-Gentium ad torrentem Cison,

14. Dixitque Debhora ad Barac : Sur-
ge, hwe est enim dies in qui tradidit
Dominus Sisaram in manus tuas; en-ipse
duclor est tuus. Descendit itaque Darac
de monte Thabor, et decem millia pu-
ghalorum cum eo.

15, Perterruilgque Dominus Sisaram et
omnes currus ejus universamque multi-
tudinem in ore gladii, ad conspectum
Darac, in tantum ut Sisara de currn de-
siliens pedibus fugeret,

16. It Barac persequeretur fugientes
eurrus et excreitum usque ad Haroseth-
Gentium , ¢t omnis hostium multitudo
usque ad internecionem caderet.
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vous donne eet ordre : Allez, ot menez Iar-
mée sur la montagne de Thabor : prenez avee
vous dix mille combattants des enfants de
Nephthali et des enfants de Zabulon.

7. (nand vous serez au torrent de Cison, je
vous aménerai Sisara, général de Tarmée de
Jabin, avee tous ses chiriols el loutes ses rou-
pes; et je vous les livrerai entre les mams.

8. Barae lui répondit ¢ Si vous vemez avee
mo, j'irai vous ne voulez point venir avie
mof, je n'irai point; car je né sais poinl le juur
wit le Seigneur enverra son ange avec moi,

9. Debbora lui dit = Je veux bien aller avec
vous; mais la vicloire ponr cetie fois ne vous
sera point allribuée , parce que Sisara sera li-
vré entre les mains d’nne femme. Debliora
done partit aussitét, evs'en alla i Cédés avee
Barac,

£0. Qui, ayant fait venir eeux de Zabulon et
de Nephthli, marcha avee dix mille combat-
tants, étant accompagné de Debbora,

11, 0r, Haber, Cinéen, s'élait séparc il y avait
long-temps de ses aulres [réres Cinéens, fils de
Hobab, allié de Moise; ef au lLien de s'etablir
au midi de Juda conme avaient fait ses fréres, il
avait dressé ses tentes jusqu’a la vallée appelée
Sennim, etil éait prés de Cédés.

12. En méme temps Sisara fut averti que
Barae, fils d*Abinoém, s'était ayancé sur la
mondagne de Thabor.

15. ELil it assembler ses neal cents ehi-
riols armés de faux, et marcher toute son
armée de Haroseth, pays des gentils, au 10r=
rent de Cison,

14. Alors Debbora dit & Barac : Courage!
car voici le jour oii le Seigneur a livré Sisara
entre yos mains; voili le Seigneur méme qui
vous eonduit. Barac deseendit done de la mon-
tagne de Thabor, et dix mille combattnis
avee lui, pour fondre toys ensemble sur Sisara.

15, En méme temps le Seigneur frappa de
terreur Sisara, tous ses chariols et loutes ses
troupes, et les fit passer au fil de V'épée par les
enfans & [sragl, aux yeux de Barac, de sorle
que Sisars, sautant de son chariot ¢n bas, s'en-
fuit & pied.

16, Barac poursuivit les chariots fuyants et
toutes les troupes jusqu'a Haroseth-des-Gen-
tils, et louie cette multitude si nombrense
ennemis fur taillée en pidoes sans qu'il en
estat un seul.
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17. Sisara antem fugiens pervenit ad
tentorium Jahel, uxoris Haber Cinzi;
erat enim pax inter Jabin , regem Asor,
et domum Haber Cinzi,

18, Egressa igitur Jahel in occursum
Sisarae dixit ad eum : Intra ad me, domi-
ne mij; intra, ne timeas. Qui ingressus
tabernaculum ejus, et opertus ab eh
pallio,

19. Dixit ad eam : Da mihi, obsecro ,
paululim aque , quia sitio valdé. Qua
aperuit utrem lactis, et dedit ei bibere,
et opernit illam.,

20. Dixitque Sisara ad eam : Sia ante
ostium tabernaculi : et ciim venerit ali-
quis , interrogans te et dicens : Numquid
hic est aliquis? respondebis : Nuilus
est. ?

21. Tulit itaque Jahel uxor Haber cla-
vum tabernaculi, assamens pariter et
malleum ; et, ingressa abscondité et cum
silentio, posuil supra tempus capilis ejus
clavum, percussumqne malleo defixit in
cerebrum usque ad terram : qui, sopo-
rem morti consocians, defecit, et mortuus
est.

22, Et ecce Barac sequens Sisaram
veniebat ; egressaque Jahel in occursum
ejus dixit ei : Veni et ostendam tibi vi-

rum quem queeris. Qui elim intrisser ad
eam, vidit Sisaram jacentem mortunm,
et clavum infixum in tempore ejus.

23, Humiliavit ergo Deus in die illo
Jabin, regem Chanaan, coram fliis Is-
rael ;

24, Qui crescebant quotidie, et forli
manu opprimebant Jabin regem Cha-
naan, donec delerent enm.

17. Sisara vint en fuyant i Ja tente de Jaliel,
femme de Haber , Cinéen; car il y avait paix
entre Jabin, roi d'Asor, et la maison de Haber,
Cipéen,

18, Jahel étant done sortie au-devant de Si-
sara, lui dit ; Entrez elez moi, mon seigneur ;
enirez, ne craignez poink. Il entra dene dans
sa lente, et elle le couvrit d'un manteau.

19, Sisara lui dit : Dopnezmoi, je sous
prie, un peu d’eau, parce que j'ai une exiréine
soif. Elle lui apporta un vase plein de lait, oL
Yayant découvert elle lui en donna a boire | cl
remil le manteau sur luf,

20. Alors Sisara lui dit : Tenes-vous i I'en-
irée de votre tente, el si quelqu'un vous in-
terroge el vient vous dire ; Ny a-Lil personnn
ici? vous lui direz : Il 0’y a personne.

21, Maés Jahel, femme de Haber, eroyant que
ce serqit feire une eurre agréable au Seignewr
que de wer Pennemi de som peuple , prit un des
grands clous de sa tente avee un marteau, en-
tra doucement sans faire awcun bruit; et,
ayant mis le clou sur la tempe de Sisara, elie
le frappa avec son marteau, et lui en trans
per¢a le cerveau, Penfoncant jusque dans la
terre; ef Sisara, ayant €1é tué de celte sorte,

i passa du sommeil naturel & celui de la mort.

22. En méme temps Barac arriva, poursui-
vant Sisara ; et Jahel étant sortic an-devant de
Jui, lui dit : Venez, je vous montrerai 'homne
que vous cherehez. il entra chez elle, et vit
Sisara étendu mort , ayamt la tempe perede do
ce elou.

23. Dieu donc confondit en ce jour-li
Jabin, roi de Chanaan, devant les enfanis 'ls-
raél,

24, Qui, eroissant tous les jonrs en vigneor,

| se fortifiérent de plus en plus contre Jabin, roi

de Channan, et I'aceablérent, jusqu's ce qu'ii
fit ruiné entiérement.

COMMENTARIUM,

Vense 1, —Post worrex Aon. In Hebreo est:

fierent ipse est mortuus, Hebrawe lectioni pe-
i : Kai Aod drilave.

Et dod morfuus est. Ex quo Arias M
colligit adhuc vivente Aod eocpisse Israelitas in
istinam devolvi insani doquidem di-

catur eos addidisse facere m.;lum m,ram Deo,
ac deindo addator : E¢ Aod morauus est, quasi
diogretur, posi quee, seu inter hac yel dim hze

1
i
|
¢

Titls o pluagi
Vertim huic interpretationi repugnat versio
nostea Yulgata, el passim omnes eliam Hebrea
intelligunt juxta ejusdem Vulgate versionis
mentem, elsi non omnes eamdem viam sequans
tur; ot verd sive illud, e, in Hebreoidem va:
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Teat quid endm, vel guia, sive illud preeteritam
meth explicemns et vertamus per plos quam
perfectum, quod facit Pagninus, et verd ut flat
gepé senlentia exigit, sive ulrumaque conneeta-
mus et verlamus : Quin mortuns erat, sive per
ablativos absolnté positos veriamus , Aad mor-
o, quam rationem sequitar versio Pagnini
apud Robertum Stephanum correcta, el Tigu-
rini, eddem omnia redeunt, Neque Sepluaginta
dissentinnt ciim el apud ipsos sepd usuveniat
ut partieula copulativa per quia, vel soristi per
plus qm.m perlectum explicari debeant.

¥ — Er nuninee 1neos Dowisvs v
MANTS J.xsl\ ne61s Coamasy, Hie Tabin haud du-
bid alins ah altero il Jabin , qui itidem in
Asor regnavit, de quo sermo est Josue 11,
siquidem ibi v. 10, dicitor : Reversusque statim
cepit Asor, el reqem ¢jus pereussit gladio. Et
rurstim cap. 12, inter reges d Josue percussos
nominglur rex Asor. Adde i priore illo Josue
armis interfeeto faeilé 150 annos hujus regis
tempora abesse , siquidgem plos annis decem
supervixil ab hoe rege oeciso Josue , qui cam
annis quadraginta Uthanielis, octoginta Aod |
et viginti oppressionis bujus vegis Jabin, 150
annos eficiunt. Hunc tamen ex illins posteris
fuisse vero simile est, el nomen commune in-
dieat, nisi quis malit omnibus in ed urbe regi-
bus commune id nomen fuisse,

Qus peenavit i Asok. Quwestio est, quomodd
hic in Asor regnare potuerit, ciim Josue 11,
v. 11 et 13, dicator Josue eam urbem per-
emisse, psisseque inerndio? B i/
omnind ass dum esse eam 3 Ch 1§ 0=
vitatem des restitutam Mnisse, idque Factum
Josne adhue vivenie, cim Chananmorum reli-
quiz pacificé adhue vivere sinerentur, sat ve-
rigimile : quanguim Theodoretns et alii quidam
velint non in Asor enm habitisse, sed in Haro-
seth, quam Theodoretus Haseroth vel Masiroth
cum Sepluaginia appellat : atque aden illud ;
Ipse autem habilabat in Haroseth gentiam , non
ad Sisaram, sed ad regem Asor relert; at illud
alternm  verisimilios ; quid enim alind est,
reqnavie i Asor, quam, regiam babuit in Asor?
si in Asor ejus regia , quomodd vel ipsius in
alio loco habitatio, vel Asor non restituta in-
telligi potesi ? Quocirea itled posterius : Ipse

autem habitabat in H&rosﬂ[i getutinm, rectins ad
Sisaram referas exercilis reghl duetorem |, de
qui pmxm:u precesseral , quemdgue 2 rn;i;\
abesse , langidsgue abed cum suo exercitn
eaisse werisimile est 5 et verd ab bujuswodi
belli dueibus ita sepé fieri publice rei expe-

dit. De urbe Asor ejusque situ dictom et Jo-
sne 41, v. 4

Irse vERd maBTABAT 1% TIAROSETH GENTION,
Duplex bie questio ; una, quisnam ille locus
qni hie appellatur Haroseth gentium, et unde
Haroseth dictus ? altera, cur illud gent um ad-
ditem ¥ Quod ad primam quastionem attinet |
revoeant aliqui in dobium , sitne illad Chare:
seih, seu Aaroseth nomen proprivm vel appel-
lativam , nee desunt qui reddi velint { juns
inter est Cajetanus et Yatablus ) non in Haro
seth gentinm, sed in sylvd vel nemore gentinm
Cui favet versio Septuaginta in codieibus Regix
et Basileensibus infra, v. 16, ubi pro eo ru:
s quod in Hebreo et textu nostro habetur
Usipue ad Haroseth geutinm, ipsi habent ; Usque
ad sylvam gentium. Verim Hicronymus et Se-
puaginta hic el v. 13, ut proprinm momen
aceeperunt, et cum iis pasam alii, guibus Innp;\ﬁ
potiiis i i Et q
infra, v. 16; ita in illis codicibus h:\he..tur uti
supra dixi, tamen id merild suspectum est. cim
codices romani emendatissimi habeant : Csgee
ad Arisoth gertium, eodem videlicet modo quo
bic expresserunt. Adde qudd alibi nusquim
charascheth pro sylvd positum reperiatur, sed
vox aliy ab eidem radice derivata ehorescha ,
vel syriacé churescha, Hoe tamen comstituto ,
quéeri polest unde isti loco vel urhi nomen
hoc inditum it ; nam ejusmodi nomina pro
pria apud Hebreeos feré signifieativa sunt, et
ex rehus ipsis, qua apud illos erant, feré sum-
pta, Voriz hujus nominis significationcs assi-
guanfur apnd Bedam @ Nequam semen, iniqua
positio, vigilans germen, suscitalio resurrectionis;
sed nulla haram mihi apté videtur cum hebrad
voee, vel radice ejns congruere. Tn Apparatu
Eibliorum regiorum alie signilicationes huic
voei ribuuntur, ariificiem, aratura, testa,
tium, urditas, el syriace sylva. Hane postren
significationem quasi loco huie convenien
arripit Adrichomius, et censet ita dictam i
proximo nemore { nam: el ad Samachonitem
lacwin hane srbem constituit, quem locam ox
Jo-epho constat (uisse valde ameenum el ne-
morosum, AL mihi patis arridei prima illa si-
gnificatio artilicii, vel fabrilis polins operis ;
nam el ¥ox prinitiva charash, quamvis artem

mechanicam exercere, b fabrilem inprimis
gnificat, et charasch quemlibel artilicem el fa-
brum in genere, al ex ¥oce addita faber ferra-
Tins, ¥él ignarius, velalivs hujusmediindicatur.
Isaiie &4, ¥. 42, charasch barzel, faber ferri
digilur ; mox versu sequenti, charasch hetsin ,
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faber lignorum , €4 2 Ieg. b, v. 11, in Hebrao
est, fabri tigni et fabri lapidis, quod Hicronymus
dixil, artifices lignorum, artifices [apidum. Quin
el ipsamet vox. charascheth { quee hujus loei no-
men fuit) non aliler quim pro fabrefactione ,
vel ipstrumento ad fabrefagtionem apio posita
reperitur. Sic Exodi 31, v. b : Gharoscheth eben
et charascheth heis, hoc est, fabrefactio lapidis
el fabrefactio ligni dicitur, Ex his itaque collige
propterea quod in hie urhe esset bellicum ar-
mamentarium, el in b fierent omnes illi
eurrus faleati 3 fabris lignaviis et ferrariis, qui
panld post dicuntur fuisse numero nongenti
eam ab istd fabrefactione dictam esse Charos-
cheth, spu, ntmalliore sono vertit Hieronymus,
Haroseth. Ubl antem hee urbs sila [ueril non
habeo dicere ; eam, ut dixi, Adrichomius po-
nit ad finem Samachoniles lagls versiis pariem
illius meridianam , guiyue lacum Genesareth
respicit ; sed conjecturd poliis, quim cerlo
aliquo et solido fundamento , prasertim cim
arbem Asor ab hoe lacu Samachonite renio-
veal : attamen cim Josue 11, ex Josepho ostens
derimus vrbem Asor ad Samachonitem illnm
lagum sitam fuisse, satis fil verisimile urbem
istam alteram , qu@ ad totivs regoi, urbisque
presertim regia preesidiom wdifieata erat, non
procul eo lacn abesse debuisse, maximé ciim
ex vieino illo nemore materia ad fabriles ligni
operas suppeterel,

Altera verd quastio erat, eur ad voeem illam
propriam Haroseth additum sit gentivm? Ad
quam respondeg rem esse valdé obscuram,
dici tamen posse id, quod in simili diximus ad
Josue 12, v, 23, ubi cim dicator : Rex gen-
tium Galgal, varias ibi, cur rex gentinm dica-
tor, attulimus conjecturas, eaque hic videtup
verisimillima, quad in hane urbem & variis
Chananzornm populis hie illie, post exeidinn
@ Josne illatum , sparsis evaserint e navam
forté hane urbem ad sui suarumgque rerum
preesidium mdificirint, vol certé disjectam
refecerinl ac munierint ; unde et Chaldmus
paraphrasies pro Harosath gentium, habet forsi=
Eudinem munitionum. gentinm,

YERs, 3. — NONGESTOS RNIM HABERAT PALGATOS
connus, D his faleatis curpibus, Yide Josue
137, 16,

Yins. . —Er pen VIGINTI AXN0§ VENEMENTER
OPPRESSERAT E0s. Hane gravem [uisse oppres-
sionem lextus amnes indicant, et in nostro
quidem textu illud vehementer, apud Sepiua-
Bt VOx patrang in Hebraeo (Iuiic»frx, i
fortetuding , sen graviter a¢ fortiter; in €

parapheasi belhukpha , in duritie, in furore, w
auimi excandescentia,

Enar aures Deepona. Vitiosé codices quidam
latini Delbora babent, qui manifesi refelluntup
ex Hebrao, Septuaginta interpretibus, et emen-
datioribus libris latinis; pluribusque vitiosam
hane lectionem refellere nititur Antonins Ne-
brissensis ¢, 15 Quinquagen®. An aulem Deb.
bora, an Debora, scribendumsit, lis aliqua essy
potest; variant katini codices, Sixtini tamer
Debbora praetulerunt, Qui Debora legont sulfra
gantes sibi videntur habere hebrzos codices ;
qui Debbora, versionem Sepluaginta interpre-
tum, Utrevis modo legatur mihil admodin
interest, ciim facilé fiat, ut in veculd aliqud lii-
tera aliqua geminetur, prasertim ¢im in per-
egrinam linguam ea transfertur; neque alteri
verd ita Hebrei codices suffragantur, ut siin-
certa Masoretarum puneta sustuleris, ulrovis
mode legi non possit. Fateor tamen isti be-
brae lectioni Josephum faveke, et vocis signi-
fieationi, que juxta Josephum apem signifi-
caty pored debora, non debbora hebraict apes
dicitur,

Proeneris. Nibil novam sen in veteri, seu
in novo Testamento prophetidas esse feminas;
quilibet sexus, prasertim si eni animuos peceatl
wagnlis detersus fuerit , el terrenarum rerum
contagione liber, capax est et idoneus ad divi-
nos prophetia radios recipiendos. Sic in yeteri
Testamento prophelides fuerunt Maria soror
Moysis Exodi 15; Holda, & Reg, 22, et 2 Para-
lip. 33 in novo Elisabeth Joannis Baptiste
mater, Luee 1 ; Anna flia Phanuel Luce 2,
Philippi diaceni filie Act, 21; fuerunt et aliz
plures recentiores, quarum prophetiz, vel ab
aliis in ipsarum vitis referuntor, vel prophetia-
rum libyis eonseripli sunt.

Uxor Laeiporu. Tres hic quuestiones : una;
12 sitne heee Hicronymi versio probanda ? se-
cundd, fueritne hiee per id tem diim pro-
phetaret et judicaret popufum conjugio illi
gata? tertid, quis iste sit Lapidoth? Quod ad
primam attinet, revoeant hanc versionem non-
nulli in dubium ; potest enim vox hebrea Loy -
pidoth sumi appellativé, et significare lampades,
faces, fulgores; item hebriea vox escheth uti w
graca suvi apud Bepluaginta, pro qui Hicro-
nymus verlit weor, posset verli mulier. llaque
juxta Rabbi Sal et juniores Rabbi
posset verli mulier furernarum, vel mulier ch’
naria, nempe , ul interpretantur, mulier qua
ellyehnia coneinnarel pro Tacernis Sanctuari,
vel juxta Aviam Montanum, mufier splendorim,
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utpote quae divinis imbuta et illmninata esset
splendoribus. Yerim nullo modo recedendum
& nostro el Sepluaginta interprelibus, qui vo-
cem illam Lapidoth proprié acceperunt, prop-
ter incertam nescio quam et commentitiam
conjecturam; quibns accedunt Patres omues,
et Rabbi David cum multis Hebrais, el recen-
tioribus,Pagnino,Cajetano, Forstero, Tigurinis.

Secunda quastio pelit, fuerilne conjugio
illigata quo tempore prophetaret et populum
judicaret. 8. Ambrosius libro de Vidais cam
fuisse viduam asserit. Et verd cium dieitur wror
Lapidoth, recié intelligi potest (uisse uxor, sicuti
Ruth diciur uxor Mabalon, Ruth. 4, v, 10.
Aceedit vix legi conjugio vaeanies propheliz
spiritu imbui solites. At Hieronymus episioli
ad Furiam de viduitate servanda, ait & quibus-
dam imperité Debboram viduam asseri. Alii
guidam censent conjugio illigatam fuisse, atta-
men post aceeplum prophelie spiritum & ma-
il secessisse. _ ateor folam hane rem esse
incertam ; malim tamen dici eo ipso tempore
uxorem fuisse, id enim proprié sonat ciun quze-
piam dicitur alicujus uxor; sic ¢iim Holda pro-
phetissa, 4 Reg. 22, et 2 Paral. 34, dicitar uxor
Sellnm, rectitis videatur aecipide o4 quee reipsi
esset uxor, Neque verd repugnat conjugatas et
conjugio vacantes, eo prasertim tempore, quo
castilas in minori pretio erat, spiritu prophe-
liz imbui,

Tertia questio erat, quis iste esset Lapidoth?
Non pauei Hebraorum, quos inter Rabbi David,
censent esse Barac, de quo mox sequilur;
idemaque sentiunt Gatholici non pauci, & quibus
est et Hugo de 5. Vietore, Hanc suam opinio-
nem ipsi firmant, qudd Barae et Lapidoth afli-
nem habeant significationem, nam Barac fulgur
significat, et Lapidoth, uti diximus, lampades
et splendores. Yerim hec opinio nullo solido
nititor fundamento; ¢ur enim hic Lapidoth,
pauld post Barae diceretur? cur non id verbo
vel hoe, vel sequenti ecapite indicaret Scri-
ptural eur, v. 6, cum ipsa dicitur vocisse
ad se Barac, additur filium Abinoem, el non
Dotils maritum s ? cur Barac alibi habitag,
aimirlim in ribu Nephthalicd, ipsa in tribu
Epbraim, ut proinde necesse fuerit mitiers qui
eum evocaret? an uno in loco maritus, alio
uxor habitare solet? Ratio autem illa ex nomi-
nis significatione affini valdé infirma cst; non
enim si Benedictus 1 Prosper, Fulgentius et
Ignativg, Nieodemus et Nicolaus, camdem vel
aflinem habeant signifeationem, mox sequitur
posdem esse,

QUE JUDICABAT POPULUM IN ILLO TENPORg,
Quaritur, an ergo ipsa in judicibus numeranda
sit? Hoe videtur ipsa judicandi vox indieare ,
ctim de multis infra judicibus aliud nihil diea-
tur, quam quod populum judiedrint. Nihilomi-
niis aliis contrarium videlur politis asseren-
dum, siquidem esto ipsa judicirit, et judex diei
possit quoad judicandi actum, at prout sumitar
vox judicis, cium de judicibus Izraelis sermo
est, non videtur ei appellatio hiee competere ;
nam judex eum significat qui populi princi-
patum tenet, et ex potestate jus dieit, bellum-
que ad populi defensionem administrat ; hoe
autem non videtur Debborz convenire; nam
quod primum el precipoum erat judicis mu-
nus, scilicet populum defendere, i in bello
ducem agere, ipsa mon prastitit, sed ipsius
suasu Barac. Deinde ipsa principatum non te-
nwit; nam Barac confecto bello princeps et
judex [uit; alierutrum enim alis dieendum
esset, vel duos simul judices foisse, vel ipsam
principatu cessisse bello eonfecto, quorumnea-
trum est verisimile. Rursiim ipsa non se prin-
cipem aul judicem voeat populi, sed matrem,
cap. seq. v. 7. Denique si ipsa pro polastate
imperisset , imperio suo exercitum coegisset ;
al non ita faclum esse, sed ex spontaneis mi
tibos coactum fuisse exercitum contra Sisa-
ram indicat e. seq. v. 2 et 9. laque ipsa lsrae-
lem judicavit, quia cim nullus esset judex,
nullaque forté judicurn ordinariorum subsellia,
omnia turbante, et nullas coitiones permittente
metu novarom rerum Jabin rege, omnes ad
Debhoram concurrebant, uipote qua consilio,
sapientid , divino spiritu plena esset, non ut
pro potestatelites ¢t controversias finiret, sed
quéd illius judicio 1 sententiz , quam i Deo
esse censebant , libenter se subjicerent, ne
imjudicatz lites manerent, quod facilé i ty
ranng illo permissum, maximé quod & feming
nihil sibi timeret, lta nonnulli. Fateor rem
hane obscuriorem esse ; non video tamen cur
& priore senlentid recedendum nobis sit, et
cur vocem, judicabat, non possimus hic eodem
moilo eapere, quo passim toto hoe libro sumi-
tur, preesertim cim eam judicem proprié as-
serant Hieronymus Epistold ad Furiam, et
Praefatione in Sopheniam; item Ambrosius de
Viduis. At ipsain beflo dux non fuit; verum
eslo, quia minis id decehat feminam | alteri
id munus eommissum sit, nihilominis et ipsy,
in bello socia fuit, et efus consilio bellum su-
seeptum gtque confectum fuit; sibique ipsa
victoriam arrogat v. 9; fuit quidem ei Parag
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judex; nam et passim ab omnibus inter eos
censelur, et, ut videtur, ab Apostolo ad He-
bemos 1. (Juocirea dicendum est duos simul
judices fuisse, et populi principes; neque id
aded mirum, si aliguando in sacris duo fuerunt
summi principes et pontifices Sadoc et Abia-
thar quanguam dici posset etiam Debboram ,
qué ad tempus principatum et judicandi offi-
cium suseeperat, quamdia scilicet viro alicui
id munus tyranno vetante non permittebatur,
deineeps princi et judicandi officio obti-
nuisse et Baraco duntaxat consilio adfuisse.
Debbora matrem sese voeat, quia esto prinei-
patum leneret , amore lamen et sollicitudine
boni publici se potilis matrem exhibebat. Deni-
que cim ipsa non ductaret exercitum, non
deeuit ab ed pro imperio exercilum cogi,
sed & Barac, cui noverat per divinam reve-
Iationem sat multos spontaneos milites ad hoe
bellum conficiendum adhzsuros.

VErs. 5. — Ev seoepar, scilicet dim jus di-
ceret; is enim situs judicantium esse solet. Et
verd malim ita interpretari, quim sessionem
lie pro domieilio et habitatione sumere, etsi
vox liebraea utrnmque significare possit, vel
sedere, vel habitare. Consentiunt nosira ex-
plicationi Septuaginta : Kat duwh Sdfurs.

Vers. 6. — S0B PALMA , QUE NOMINE TLLIDS
voCABATUR , hoe est, sub palmd , qua voeaba-
tur vel Debbora, vel palma Debborz , et ab
el nomen sumpserat. Porrd dixi, Debbora,
vel palma Debbore; nam hebrea et versio Se-
pluaginia utrovis modo verti potest : Et sedebar
sub palmi Debbora , vel Debbore. Yerterim ta-
men polils per genitivum ; etsi enim fleri
possit ut viri vel feminz nomen proprium ali-
cui rei inanime in reclo lanquam nomen ejus
rei proprium adherescal (nam el regiones sua
ab hominibus motudrunt passin in Seriptura
nomina , Madian , Moab , Saba, Ophir, Gog ,
et Magog , ete., et urbes, Damascus , Hebron,
Enoch , Dan , éte., et libris auetorum nomina
adhaserunt , sen sacrorum , Isaias | Jeremias,
Matthzeus, Mareus , ete., seu profanorum, Ho-
merus , Aristoteles, Virgilius, Cieero, ete,,
vel eorum quorum in iis res gestz releruntur,
ut Josue , Tobias, Judith, Esther, et statua-
rum , imaginum, monumenlorum poniina ab
iis, quorum sunt, nomina traxére ; sic enim
Petrus, Paulus, Franciscus , B. Virgo eorum
imagines et simulacra appellantur , el numis-
mata subinde al imagine in ipsis expressi no-
men accipiunt : hic ratione Henricos, Alber-
168, Jacobos numismata appellari videmus) ;

extra hie tamen non facilé erediderim reper-
tum iri inanima, quibus hominum propria
nomina imposita sint in recto, eujusmodi
essent valles, sylve , arbores , montes ; at in
obliquo frequens id in Seripturd , vallis Achor,
vallis Ennon', vallis Hebron, convallis Mam-
bre, mons Epliraim, ele, Addo verd in Seri-
plard nmon facilé repertum iri monumenta,
quibus hominum propria nomina adleserint ,
praterquim in obliquo, Sepulerum David ,
Monumentum Rachel , Manus Absalon. Quo fit
utl nee temeré et sine fundamento asseri hic
debeat nomen Debboree proprium in recto
huic palme hic attributam. Palmetam hie pro
palmi vult Cajetanus ; ego palmam com Se-
pluaginta el interprele nostro retineo ; nam
sub palmd , undque arbore recté quis seders
dici potest , miniis recté sub palmeto vel sylvi.

Inten Raua er Bersen. Fuerunt hae urbes in
confiniis duarum triboum Benjamin et Ephraim;
Bethel tamen magis proprié Ephraimitarum
fuit , ut ostendimus Gen. 23, v. 19, Rama
(qua vox excelsum sonat ) Benjaminitarum , ut
passim Josue 18, v. 25, Osem 5, v. 8 et alibl
indicatur, Fuit tamen et alia Rama Samuelis
patria , qua passim in Seripturd ad distinetio-
nem prioris Rame dicta est Ramatha, et 1
Reg. 1, v. 1, dicilur Ramathaim Sophim , in
Evangelio Arimathia appellatur. Fuerunt et
alia ejus nominis loca, nam et excelsa et mon-
lana Judz legimus, el Rama in Juda legimus,
3 Reg. 15, v. 17, Nihilominiis hune locum de
primi illi urbe Rama Benjaminitarum aceipio,
que xav' Eayiv ita appellata fuir, idque ipsum
loci hujus situs postulat, Ex quo fit ut hee
Debbore palma necessarid etiam in utrinsque
tribits Ephraim et Benjamin confinio {uerit,
ita tamen ut in tribu esset Ephraim.

15 woxte Ermmant , hoe est , in uno aliquo &
montibus Ephraim; particularis enim aliquis
mons significatur , elsi quis ille sit mons deter-
minaté non declarctur. Porrd plures fuisse
montes in tribu Ephraim |, im0 totam hane tri-
bum montibus respersam esse , ac in-montibus
his urbes feré, mulla sunt, que indicant :
nam infra, cap, 7, versu vigesimo quarto, ut
Iolus moneretur Ephraim Jordanem ejusque
vada occupare , dicitur Gedeon misisse in om-
nem montem Ephraim , et pauld post eodem
versu : Clamavitque onuiis Ephraim, ef preoc-
cupavit aquas Jordanis, etc. Monitis igitur iis ,
qui in montibus erant , tolus Ephraim mone-
batur, Deinde Josue 17, v. 15 ; Possessio mone
tis Ephraim ponitur pro fold Ephraimitarum
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possessione. Rursim passim ubique urbes in
triby Ephraim site , in monte Epbraim esse
dieuntur , Thamnathsare Jasue 19, versu 50, et
alibi ; Sichem Josue 20, v. 7, et eap. 2v, 21,
Samir infra, Judicum 10, ¥. 1; Ramathaim
Sophim , 4 Reg, 1, v, 1 ; Samaria 3 Beg. 16,
v. 24, et yix urbem quampiam legas in bribu
Ephraim , qua non in monte statuatur. Pree-
terca passim in Scripturd mons Ephraim poni-
tur pro totd regione Ephraimitarum.

I oxse supiciuy, hoe est, ad lites definien-
das, dirimendasque,

Yins 6, — Banac, Querant hic etiam aliqui,

quis isle Barac fueril ? Supra corum opinionce
relutavimus, qui Barac maritom Debbora,
cumdemque eum Lapidoth facinnt. At non de-
fuerunt etiam «qui Barac Debbora filium esse
voluerunt, inter quos inprimis est Ambrosius
Fibro de Viduis ; at salvd tanti viri pace id ni-
hil verisimilitudinis habet, ob idqae et bhoe réji-
cit Hieronymus Epistold ad Furiam tanquim
imperitum et & Scripturd alicnum. EL verd, si
ita esset, quomodd ipsa Barac nunguam filinm,
ille Debboram nunguim matrem vocitsset ?
quomodd sempee illi inter se Languim genere
et sanguine extranej agorent ? quomodd Neph-
thalitica, si mater in tribn ¢t de tribu Barac
filins Abinoem, si Debbora maritus fuil Lapi:
doth ? Quomodad Barac moratus in tribu Neph-
thali et de tribu Epbraim ¥ Qudd autem Deb-
bora matrem se vocel cap. seq. v. 7, ad rem
nihil facit ; non enim ipsa se voest Baraci ma-
trem, sed matrem in lsrael, utpole que erga
tolum populum watersum affectnm et solliel-
tudinem expressisset, eique quasi vilam ex-
«¢nsso tyranni jugo reddidisset.

Porrdy de Barac illud solim hic habemus
patrem  habuisse  Abinoem  nomine ,  tribu
Neplithalitam [ujsse , ot de Cedes urbe tribis
Nephthali orfum uisse : ¢etera de eo obscura
sunt. Cedes antem Nephthali omnium prbium,
que in ol (ribu erant, videtur fuisse pomina-
tissima : erat avtem Galilea superioris urhs,
el postmodium 4 Romanis inter Decapaleos ci-
vilates numerata. Fuoit eadem urhs Levilica,
non sacerdotalis, etsi id videatur ab Hieropymo
in Locis hebraieis asseri, cademque jnter eir

rdaninas maximé borealis.

Vicinam Tyriorum agro asserit Jocephus libro

43 Antig. cap. 9. Hieronymus anicm in Locis

hebe. 4 Tyro vicesimo abesse milliario sepi-

hit, el suo tempors  Cidissum appellatam.

Fuerunt et alie ejpsdem nominis urbes in aliis

trjbubis ; pam et iy tribu Issachar etiam G-
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des nommatue 1 Paralip. 6, eademque etiam
Levilica civifas ; est etalia Cedes in tribu Ju-
da, cujus meminit Hieronymus in Locis hebrai-
cis, qua Josue 13 et 15 Cades appellator, sed
in Hebreeo eodem modo seribitur quo Ce-
des haee tribiis Nephthalitice, ol idque hee
adl distinetionem passim Gedes Nephthali ap-
pellatur,

VADE ET DUC EXERCITON - 18 nosTEM Trimor,
Erat hic mons mirom in modum opportu-
nus tum ad provecandum & vicinid Sisaram,
nam Asor et Hasoreth non procul inde abe-
rant in sorte tritiis Nephthali, tum ad expe-
diendas explicandasiue belli eopias, utpole in
medio Galile® campo, in tribu quidem Zabu-
lan, in eonfinio tamen Aribis Issachar el Ma-
nasse; in eujus colmine planities est ampla,
quam viginti sex stadiis definit Adrichomias,

jainti verd Josephus: libro & Belli cap. 2, vi-
ginti tribus Hegesippus, estque is mons rolun-
dus, triginta stadiis altus, & parte boreali inac-
cessus, Yide de eo pluraapud Josephum:supra,
qui enm Atabyrium, et alibi ltabyrium vocat;
Adrichomiom, item et Hieronymum in Locis
hebraicis,

Qua sit pominis hujus Thabor signilicatio
non omnes idem gentinnt. Hieronymus et
Beda in hebraicorum inum explicationil
explicant hame yocem, veniens hamen, seu

adventas fuminis; crediderim eos respexisse
ad Christum in eo monte transfiguratum el
splendentem, In Apparatu Biblico explicatur ca
vox electio, vel puritas; el verd A puritale el
serenitale enm montem dictum esse vull Sera-
rius noster, deductd nimirim voce ab hebrio
barar, wvel bare, quod significat eligere, vel
mundare, atque aded WD thabor, praposilon
heemanlico mons elecius, purus, specicsts, ame:
nus; giquidem el T2 bor signiti diti
puritatem, serenitgtem. Pored quam jste mons
sit upmnns prestat ex ipso Adrichomio opn-
Tato teste i andire.s Est, inquit, Lic mons eali
¢ temperie saluberrimus, vingis, o vis, variis-

que arbustis et fructiforis arboribus toius
undigue eonsitus, rorg perpeLo Wyl Al
borum frondibus versicoloribusgpe hesfis
semper viridis, atque suavi ampigenin flo
rum odore [ragrantissimus. Hine m

raram, maximéque avium hic est freq

quarum b graio eoncenty ameenissin

et venatu celebris. Ut paucis dicam, lolus
hic mons pascendis otulis, reficiendisque
animis dicatus est. » Joannes Gployicus in

14! swo Ninerario higrpsolymilane, librg &, £
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7, ita de eodem 1 ¢ Mons Thabor , inquit , in
« medio Galilms planitie situs, 4 radice pau-
« lavm auwollitur, & medio ad summum us-
« que verticem maximé praceps, praruptus,
¢ ascensu st diflieilis, et & septentrione
« inaecessus @ mire alioquin pulchritudinis,
« ameenus, amplus atque rotundus, & eircum-
« jacentibus (quibus sublimior est) sejunectus :
« variis arbustis, arboribusque undique eonsi-
© tus, densisque sylvis perpetud virentibus re-
¢ fertos, et omnigenorum florom odore fra-
+« grantissimus, celique temperie felicissimus,
« In eo videre est ilices altissimas , arbustos,
« lentiseos, eharnubos, oleas, aliasque varii
« generis arbores. Omitlo plantss medied vie-
« Lute nobiles quamplurimas, quas passim tel=
¢ lus hie producit; ex monlis summe jugo ma-
« gnd cum lustrantinm voluptate alque admi-
« ratione lalé undique prospectus patet. Ab
¢ oriu siquidem el austro mare Mortuum ,
« Arabiam desertam, montes Seir, Galaad et
« Hermon, Jordanem amnem, mare Geneza-
« reth, ae mullos preterea colles vallesque
¢ [ertilissimas conspieias; ab occasn montem
« Carmelum, urbesque Zephet et Nephthalim,
« hodié Suzim, ac mare ipsum Mediterra-
« neam; ab aquilone mentem Libanum spe-
¢ otes, » D. item Radzivilus in sud hierosoly-
miland Peregrinatione : « Thabor, inquit, est
« mons allissimus, mird elegantid in rotndam
« formam concentratus, ut ab arte magis quim
¢ & naturd factus videalur. Nam per gyrum in
« parle inferiori rupium cinericii coloris cir-
« cumferentil eingitur: quam deinde viridiom
« frutetorum ordo ita inlersecal, wt ab imo
« usque ad summum rupes rotunda virenti
« frondium corond artificiosé ciroumdata vi-
¢ deatur. »

Hze wocis ab ameenitate derivatio omnind
probahilis est; sunt tamen et alie duz proba-
hiles, una, nt dictas sit hie mons Thabor A
voue chaldaich vel syriacd Thebar, qua signifi-
cat conierere, eonfeingere, eomminnere, et in
illius. nominis impositione speetata fuerit illa
victoria de Sisard juxia bunc montem i Bara-
o reportata, de qud pauld post Seriptura: nam
et Chaldus paraphrastes in sud Paraphrasi
hie voce utitur infra v.45; sod wune dicendum
esset hic et in fibre Josue per prolepsim ity
moniem hune appellari. Aliera nominis deri-
valio st ut veniat a. voce bor, qua Hebrais
cisteraam significat, propterea quad in ¢o mon-
te tantummodd pluviales aque sint, et in ¢i-
sternd collectz, Indieat hoe Josephus libro §

|

i

Belli, cap. 2, de hoe monte Joquens ¢ « Etenim
¢ incolis sola aderat plavialis, »

De riLns NEPHTHALL, ET DE FiLus ZARULON.
Sunt enim hax tribus conterminz et monti
Thabor vicing. Preter hos tamen etiam alios
ex aliis tribubus se eonjunzisse, pressertim de
tribu Manasse et [ssachar, indicatur eap, seq.
v. idet 5.

Vens. 7. — In roco roreestis Grzox, Est lic
torrens pland vicinug monti Thabor, ut asserit
Adrichonivg et Hieronymus in Epitaphio Fau-
I=, et in Locis hebr., imd Adrvichomios aif ex
ipso pede montis Thabor scaturire, vel potiis
¢ colleetitiis, et ¢ clivo montis Thabor et Her-
mon vicino defluentibus generatar, ul vult Ma-
sius, quem torrentem in geminum dividi, ita
ut in ortum unus ad mare Genesarcih fe-
ratur, alter ad occidentem in mare Occiduum,
uterque, am Masius quim Adrichomivs, auctor
est,

Vens. 8. — 51 VENIS MECUM, VADAM ! &I No-
LUERTS VENIRE NECUM, NON PERGAM. (uzstio est,
an Barac cimetando hic et detrectando onus
impositum pecedrit? Pecedsse hee videntor
suadere, primimm quia contra obedientiam Dea
debitam fuit ei per prophetidem pracipienti
non slalim obedire, sed itergiversari, el legrs
ac conditiones ponere, sine quibus obediturus
non sit; secundd quia non tantim cunelitus
est Barae, el tergiversatus, sed etiam animum
habwit eertis posilis circumstantiis non ohedi-
re, ut ipsius verba indicant ; tertio quia vide-
tur diffidentii erga Deum laborfsse ; clim enim
Deus victoriam appromitteret, non debuit ad
viclorie securitatem propheiidis societatem
exposcere, sed Deo promitlenti fidere ; quartd
quia culpam indicat peena consecuta, quam
versus sequens explicat, nimiriim fore ul pro-
pter illam ennctationem parte gloriz, qua ipsi

obventira erat, spolictur, Contra tamen affervi
potest locus ex Epistold ad Hebraos cap. 11,
ubi inter cxteros judices Barac sanclorum ca-
talogo adseribitur, et & fide landatur. Yeram
elsi nolim omni culpd Baracum absolvere,
q dmodiim declarant ar in cam
rem adidneta, crederem tamen i graviore no-
xi absolvendum ; nam fidem in Denm ealis
probat iste Apostoli locus; et verd credi po-
test ita locutum Baraeum, non quéd detrecta-
ret imperium, sed ut Debboram impelleret ad
sese comitem jungendan, et sun illo comitata
ac intrepido animg ostenderet id 4 Deo datam
sse imperium, ac insupér in rebus dubiis, si
e geenrrerent, ipsa Beum: consulerct, ey
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gana consilia suggereret, Adde Baracum cen-
suisse facilins se posse expeditione illd bellich
defungi, delectum habere militum, eosdemque
sibi habere morigeros, si ipsa priesens ad-
esset, qua et illos in oflicio contineret, et
persuaderet id & Deo belli consilium profe-
clum.

Nota verd in septuaginta Interpretum ver-
ione, qua est in Romano et Basileensi codice,
ddi quedam, quie neque Lextus nosier neque
lebraea exprimunt, esseque heac sincera indi-

=ant 55, Patres, qui hzc eliam olim legerunt.
Addunt verd rationem, quam Barac allulit,
eur sine Debbera bellicam hanc expeditionem
suscipere detrectaret; est autem hae ratio:
Om obis cida Ty fwdpay 9 ebodd Kigaog vin dpysdon
per' fpcd, quam sic lating legit Augustinus:
(Quia nescio diem, in qué prosperat Dominus as-
gelim mecum. Ambrosius verd libro de Viduis :
Non novi dien, in qud dirigit Dominus angelun
supm mecunt. Quorum hie sensus est : Hee est
ralio cur sine te nolim ad hoe bellum profici-
sei, quia faeild accidere polest ut aliquid vel
priecipilanter ellemeré agam, lempus victoriz
it Deo d do, vel opport

victorie tempusque promissi & Deo auxilii cun-
clando elabi sinam , et in omnibus consilii
incertus sim; fu antem si mibi adsis, utpole
divino Spiritu plena et prophetiz dono im-
pleta, indicare poteris quid quoque tempore
agendum sit. Et verd hie ipsd in re maxime
operam suam commodasse Debboram ut tem-
pus quo confligendum esset indicarel, salis de-
clarat versus infra 1%, Ex quo liquet Baracum
neque absolulé sublerfugisse divinum impe-
rium, neque ex diffidentid divini auxilii cun-
clatum fuisse ; quanquam in eo aliquantulim
ab eo peceatum, qudd 4 Deo missus non statim
ierit, etera divine Providentie committens,
qua et promissa cumulalé implere solet, et
mediz ac opportunas commaditates rei per-
ficiendz objicere.

Yers. ¥. — Iso QUIDEM TECUM, SED IN HAC
VICE VICTORIA NON REPUTARITUR TIDI, QUIA 1N
MANDS MULIERIS TRADETCR Sisana. Hie, uti dixi,
pend conveniente plectitur ista Baraei con-
clalio ; est antem haze peena : Noluisti, Barae,
sine femind comite bellieam hane expeditionem
ageredi; ita quidem fiet, sed in hoc ipso con-
veniente poend muletaberis ; parabattibi Deus ex
reportandd de Sisard victorid eximium quod-
dam gloriz decus, si extempld divinis impe
riis morem gessissgs ; quia verd tergiversatus es,
hic e glorid Des spoliabit, vel ejus cerlé

majore parie, el eam in feminam trausferet,
ita ut ad te exigua glorie portio redeat. lia-
que non omni omnind glorid privandus fuit
Barae, sed pracipud portione, ita ut in hoc
negotio non primas ipse tulerit, sed secundas,
vel tertias, (uocirca, etsi noster et hebrmus
textus totam gloriam videantur Baraco aufer-
re, explicandom tamen id juxta eanonem 43,
quem in prieloquiis Seripture dedimus, ubi
diximus solere Seripturam sobinde in compa-
rationibus aflirmare aliquid de eo quod alieri
prafertur et precipuum locum tenet, negare
verd de altero, guod postponitur, Porri He-
ploaginta bunc sensum satis indicant, qui id,
qued Baraco detrahendum est, vocant mperis
prise primatum, seu primas partes.

Queres , quinam sit ista mulier, in enjus
manus tradendus sit Sisara, et victoriz palma
Baraco preeripienda. Debboram aliqui, alii plu-
res eum Josepho Jahelem , cujus manu cxsus
est Sisara , volunt. Et hae videtur ad verita-
tem propior explicatio : in hujus enim Jahelis
manus proprié et physicé traditus est, vel, ut
in Hebreo habetur, venditus est Sisara. Deinde
in hujus Sisare cede inprimis stabat tolius
summa victori®, elm o minimé 250 nec
perfecta victoria, nec bellum confectum , ut-
pote mox ab eodem instaurandum, censéri
posset , quem cim neque Baracus , mec
ipsius milites oceiderint , sed femina, merild
conselur maxima gloriz pars ei delracta, et
in illam feminam translata. Fateor tamen in
Debboram etiam non parvam hujus glorie par-
tem fuisse derivandam , cujus suasu et auctori-
tate susceptum hoc bellum, et consilio confee-
tum fuit, ut proinde etiam meritd videri possit
vix Baraco in hdc glorid secandas deberi, sed
tertiag tantummodd

Vens. 40. —Zasvoy er Neenraacy, hoe est,
Zabulonitis et Nephthalitis.

Vens. 11.—Hagen aurey CINEUS RECESSERAT
QuONDAM A CETERIS CINEIS FRATRIBUS SUIS FILUIS
Hopas cocxar Movst, De Hobab et Cinzis die-
tum & nobis abundé Num. 19, v. 29, et supra
libri hujus cap. 1, v, 16. Porrd hac de Haber
Cin®o intexitur hoe loco commemoratio pro-
pler eam, qua sequitur de Sisard ad tentorium
Jahel uxoris Haber profugiente, historiam; mi:
rum enim cuipiam videri potuisset, quéd cim
dietam esset cap. 1, Cinzos in sortem tribis
Juda habitatum transisse, efin deserto juzta
Arad sedem fixisse, unde nunc hic Cinzus
inter Zabulonios vel Nephthalitas, Indicat igi-
1y hie Seriptura hune § cteris Ginals reces
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cisse, el alio habitalum eoncessisse, de more
Cinzorum tamen non in domibus, sed in
1entoriis et tabernaculis vixisse, uli el satis
1ota sequens indical historia, et verba, qua
hic mox consequuntur : Et tetenderat taberna-
cula,

UsQUE AD VALLEM, QUE VOCATUR Sexvmn. In
Liebreo pro en quod interpres noster vallem
dixit, habetur elon, quod quercum , vel querce-
tumi significat ; et verd quercim verterant Se-
pluaginta, Paguinus, Cajetanus, et alii, quer-
cetum Tigurini, Efonretinet Vatablus in no-
tis ; neque dubium est locom significari his
arboribus consitum ; solchant enim hi Cinziin
desertis el nemoribus, non tamen procul ab
urbe habitare ; unde et hic additar ; Et erat
Juata Cedes, ex quo Jiquet vallem hanc vel quer-
celum in agro Cedes Nephthali , atque aded
in tribu Nephthalitied fuisse, & qud etiam
non procal Asor et Haroseth, ad quarum alter-
utram profogiehat Sisara, abfuit. Pored lo-
cum qui hic vocator Sennim mihi non dubium
est esse illum eumdem, qui Josue 49, versn 33,
Saonanim dicitur ; uterque enim locus est
in tribu Nephthaliticd , et in Hebrzo eodem
feré modo utrobique lecus hic seribitur;
unde et Pagninus hic Soonanim vertit, et
licet in Hebro Saaneiim habeatur, ad mar-

ginem tamen notatur legendom esse Sag-
nain.

Nota verd vocem illam Seanfm Septuaginta
appellativé reddere, sed in diversis codicibus
diversimodé: codex Romanus habet : Usque
at quercum aliena rapientium , at codex Basi-
lecnsis et Regius: Usque ad quercum quiescentium
habent , quomodd et eodex Romanus notatalios
libros habere, et legit Procopius. De hie ver-
sione quod dicam non habeo , nisi quod sak
syriac fraudare significet; alids enim si voeis
lhebraiez significatum attendatur, potids vi-
deatur verti debuisse : Usque ad quercwm com-
migrantium, siquidem Sahe, migrare significat ,
et Sahan, domicilium , aut tabernaculum trans-
ferre, ut proinde locus hie videri possit nomen
esse nactum ab istis Cinzis, qui ex uno loeo
ad alium commigrdrant, et tabernacula trans-
tlerant. (uod hie de duobus lacubus vel foveis
audl plenis habet Chaldzus paraphrastes ( id
enim significat in Chalda paraphrasivox aga-
naya ) vel Arias Montanus de duabus paludibus
notissimis et perpetuis, i quibus vallis hec
suam nolationem nomengue habuerit, non
intelligo, nec unde hauserit scio 3 harum pa-
Judum nomina promere ipse debuisser, Est

quidem Semecnombis \acus, seu Aquz merom
in ed regione, ad quem lacum Asor sila
urbs , et forté Haroseth gentiom ; at 3 Cedes
videtur foisse pauld remotior. Deinde quo-
modd hujus vallis vox ab his paludibus dicta
sit. tam nominatis non video, nusquim enim
ejus nominis paludes in Seripturd apparent,

Vers. 4. —Hec Esr ENIN DIES, 1§ QUA TRADI-

AT DOMINUS Sisthan 1¥ MANTS TEAS. Non est id
contrarinmei quodsuprav. 9, eadem dixit Deb-
bora : Quia in manus mulieris tradetur Sisara |
ulromque enim verum est; siquidem traditus
est Baraco debellandug , Jaheli occidendus.

Vens 15.—Perrennuroue Dovisus Sisansu
ET OMNES CURRDS B2, Vox hebreea non signilicat
panicum aliquem terrorem silenter et singstre-
pitu in animos immissum, sed significat terre-
facere magno eum strepitu et fragore, quis-
quis tandem ille fuerit strepitus vel fragor , et
undeeumque immissus; et ita necessarid su-
mitur eadem vox hebrza Exodi 14, v, 23,
Josue 10, v. 10, et 4 Reg. 7, v. 40, in quo poste-
riore loco ita verlit Hieronymus : Intonwit De-
minus fragore magnoin dieilld super Philistiim,
et exferruit eos. Porrd eamdem vocem ut pluri-
mum Septuaginta reddunt vel per verbum
awvragazw, quod signifieat eonfundo, conturbo,
vel per verbum i&rmps, hoeloco et alibi, signi-
ficatque eavox quasi stupidos etamentes reddo,
quemadmodim fit in magno terrore, ut homo
satis sibi mon eonstet, et mente atque omni
consilio prorsis detorbetur, guod nos Galli,
dicimus : I les fait sortir hors du sens, il les
fait_enrager. Etverd similem perturbationemn
licet videre loeis pauld ante & Scriptord al-
latis.

Quieres, qua ratione , wel quo fragore Deus
Sisaram perterruit. Quin Deus variis modis
el innumeris potuerit Sisaram, ejusque copias
perterrefacere dubinm non est, vel armatorum
angelorum et ad pugnam comparatorum solo
aspectn, vel terrificarun formarum objectu,
vel oceultd strage ab angelis editd, vel ingen-
lis quasi exercilis adventantis strepitu, uli
olim in eastris Syriz Elisei tempore 4 Reg. 7,
vel aliis istiusmodi modis ; quid autem reipsh
factum sit non potest certd constitui, nisi
qubd, uti dixi , fragor aliquis ingens hunc ter-
rorem afferens constitui debeat ; potest autem
varlis modis et & yariis causis bujusmodi sire-
pitus et fragor proficisei. Miki autém non dis-
plicet eum Josepho, Lyrano, Serario, fuisse
procellam & Deo excitatam admixto ingenti fra-
gore tonitraum et fulgurum in Chananweog
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delapsorum, vehementis crassmiue grandinis
mirom steepitum edentis delapsu in curros
undique ferro et fa armatos loricatosque
milites; lizec enim ratio apia erat el digna Dea
ut prassens suum auxiliom [sraelitis ndesEte
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Aurelio imperatore & barlcis Intra monies
concluso , exercitugne cjus [ere siti enecto ol
aquie inopiam pariim abessel, quin ommncs
perivent, rogatu imperatoris elin i geuua
procumbentes sibi totique exercitui opem a
Deo poposci , exorta fulmina, densaque

comprobarel, et virutem suam G
admirandam terrore injecto demonstraret, Et
verd hojusmodi quidpiam indicat Debbora seq-
cap. v. 20, etm ait : De celo dimicafum est con-
tra eos.
Adde quid et alibi feré , ubi eum fragore1¢s
4 Deo peracta est , et usurpata vox illa lLehriea
hamam , que eum Iragore perierrefacere et
conterrere signilicat , feré legamus Thujusmodi
tempestatem el procellam adhibitam , siquidem
Exodi 1§, ingressis maris Robri semitam Egy-
piiis dicitur ; Ecce respiciens Dominys super
castra Agyptiorum per columnatn iguis et nubis ,
inlerfecit exercitum eorum , el subverts rotas cur-
runne , ferebanturgue in profndin, quam in rem
procellam, fulmina et tonitrua in Lgyprios
imrmissa ibi diximus , quée res Agyptios dicere
compulerit : Fugiunus Israelem, Dominus enim
pugnat pro éis contra nos, Sie Josue 10, v. 10,
dicitur Deus Chanamzeos plagi magnd eontri-
visse , ubi eadem vox est in Hebrao, ubi el
pauld post lapides grandinis in cos dieuntur
immissi mixtis, ut verisimile est, etiam toni-
trals et fulminibus, { Reg. 7, v. 10, dieitur
Deus intonuisse fragore magno super Philis-
thiiim , eosque exterruisse; 2 Reg. 23, v. 1 et
45: Tohabit de calo Dominus, et Excelsus dabit
vocem suain; misit sagittas, el dissipavit eos;
[iulguer, et consumpsit eos. (uod idem reperitur
paucis immutatis Psal, 17 : Et intonuit de ceelo
Dominus, et Altissimus dedit vocem suam ; grando
et carbones fgnis. Misic sagivtas suas, et dissipa-
it cos : fulgura multiplicavit, et confurbavit egs.
Turztim Psal. 143, v. 6 : Fulgura coruscationem,
et dissipabis eos ; emitle sagittas uas , et contur-
babis ecs. Quibus locis pro, consampsit, contur-
Farit, conturbabis, est vox ista hebrea hamam;
vildes autem istiusmodi conturbationi et stragi
wdidi tonitrua, (ulmina, voces sive [ragores et
trepitug, grandinem, sagiLias el carbones ignis,
Juz posteriora non alia sont & fulminibus. Ex
sumilibus igitur Seriptura locis, ubi ad hosles
perterrefaciendos et disperdendos ferd legi-
mus procellasistivsmadiadhibitas, colligo plané
rerisimile exee eliam hic ad Sisaram et Cha-
aanzos terrendos foisse easdem i Deo usur-
patas.
Simile est iliud de legione fulminatrice &
chrigtianis militibus conflali, quze, quod Marco

grando magnis cladibus barbaros affecit , el

{ugam compulit ; imperator verd cum s0is aqud

Irigida et copiosh recreatus fuit, unde e iegii

nepmuriBohog, SEN fulminatriz appellata, De qua

re ita Claudianus de sexto Consulaw llo-

norii

Non taniis patriz studiis ad 1empla vocatus ,

Clemenz Marce, redis, ciim gentibus undigoe cinelan
Exuit Hesperiam paribus fortuna perickis ,

Laus ibi nulla ducwm ; nam Bammens imber in hostem
Decidit; bone dorso trepidum flammante ferebat
Amibustns sonipes; hic labescente solatus

Subsedit galed, liquefstaque folgure cuspis
Canduit , et subitis fluxre vaporibius enses.

Tunc contenta polo mortalis nescia teli

Pagna fuit.

Quanquam tem ipse, tum alii ethnici seri-
ptores hujus victoria: laudem Christo, christia-
nisque militibus eripeke conat sint, et magiz
vel alteri rei pisi sint adscribere , ut viders
estin iis que subjicit Clandianus, et ostendit
Baronius tom. 2 Annal. ad annum Christi176;
& Christianis meminerunt hujus divini prodigii
Eusebius in Chronico, et in Historid libro 3,
&, 5; item Tertullianus in Apologet. c. 5, et ad
Seapulam e. 4.

UNIVERSANQUE MULTITUDINEM I ORE GLADIL AD
coxspecron Barac, Hoe etiam totnm refertur
ad verbum perferruit, quod praecessit. Verim
si Deus tonitru, fulminibus , grandine & ceelo
missis terruit, quomedd dicitor terruisse i
ore gladii? Adde commodé quidem dici exerci-
tum consami, perculi, devorari in ore gladii,
qud formuld loquendi passim utitur Scriptura;
alterreri in ore vel ore gladii minis commodé.
Veriim notandum est hebram vocem nirum-
que includere, et terrorem et contritionem ;
unde pro o quod interpres noster dixit, per-
torruit, verleruntalii, confrisit;atrectiins utrum-
que includeretur, et verteretur, wuli disi:
Hagno [ragove ‘edite pavefactos contrivit; qui
ralione manifestum est quomoidd etiam os gla-
dii paries suas egerit in eo quod significatur
voce hebred, Adde ciun viderent Chananai
pra slupore et pavore se wel resisiere , vel
fugi sibi consulere non posse, multhm bun

i pavoren auxisse os gladii Tsraglitarum ipsis s
| perveniens. Porrd de ore gladii, el cur quayd
| ratione o8 il Wibuater alids dizimus.
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Vers. 16.— Er oMNI8 1m08TION MULTITUBO U5+
QUE AD INTERNECIONEM CADERET. In Hebrao et
Sepluaginta disertidis et significantiiis habetur:
Ne s quidem remansit, vel, non remansit usque
ad e, Solus autem Sisara dux, qui videha-
{ur Baraci el militum manus evasisse, mulie-
r:s manu oecidit , ut mox refertur. Sed de hie
Distorid plura sequenti: capite tanguntur,, que
nas ibi explanabimus.

Vess. 47, — Ap sEsrorion Jamer vxomis
ifsoon Cixgr, Ideired tentorium Jahel, non
ipsius Haber viri dicit, quia solebant femina
habitatione & viris separari, ut reeté notat hoe
loco Serarivs, et nos alibi, ut Gen. 24, v, 50
€1 67 ; et cap. 34, v. 33,

Nota verd pro eo quod Hebraa et textus no-
ster habet : Uzoris Haber Cinei, Si il

pariim valebat ea ves ut leraglitm, qui peeed-
rant, manif in se Dei vindi it
renty meque alinde quim 4 Des peccatis
ipsorum offenso eam ealamilatem ipsis olti-
gisse.

Vens. 48, — Ecressh 161708 JAlEL 18 nceyr-
SuM SISARE, DIXIT AD UM : INTRA AD ME, Dowive
MI, INTRA, NE TIMEAS. Quari hic potest, fasne
[uerit Jaheli Sisaram decipere, domum invi
tare, amicitiam simulare, et tacité quasi in
ipsius tabernaculo securilatem appromiltere,
clm tamen ipsius exitium meditaretur ? Ve-
rim etsi res hae sna dificultate non careal, et
citra: incommodum eoncedi possel in Jahele
smendacium, el neque Jacob in praripiendd
benedictione paternd, nee Judith 3 mendacio

in Romana codice habere ; Uzoris Haber socit
Cingi, verum illam additiunculam dszipe, socii,
non agnescit Basileensis el Regins codex, et in
Romani codicis scholiis annotatur eam vocem
in aliis libris mon haberi, nec apud ioannem
Damascenum in colleetaneis locorum com-
munium. Et verd cim vox propria Heber
Tlebriels socium significet, vel societatem ,
proclive esl suspicari & quopiam und cum
voee proprid ipsivs significationem in textum
inserlam, qua prius forlé margini adscripta
erat.

Enar Exiwt pAX INTER JARIN RuGEM ASn, ET
nouuy Haner Cixer Queri potest, qui ratione
cim Cinzi eum Jsraelitis in unam eamdem-
que remp. convenissent, eadem illis religio,
eadem sacra essent, non eodem bi tyrannidis
jugo opprimerentur, sed pax et secnritas fllis
# rege barbaro prestaretur ? Credidevim ided
factum, quid ab eis rex ille nihil timeret, ut-
pote i belli negotiis remotis, vite pacifice et
tranqguille deditis, legis meditioni et virtu-
tum excreiliis assuelis; qua omnia studia, ut
notal Serarius, in ipsis etiam barbarus rex
eum suis mirabatur, antam vim habet etiam
in barbaris virtulam insigniom splendor. Ac-
edebat quod cim bi Ginei i celeris Israelilis
wbitatione disjungerentur, non erat difficile
lis pacem prastare, dim cateri gravi jugo
premerentur. Adde etiam, ut notat Serarius,
divinam protectionem, qudd citm hi i cete-
rorum Israelitarum flagitiis et idololatrig re-
moli essent, eliam ab his peenam Deus abesse
volebal, elimque ipse regum oranium corda in
manu sud liabeat, nullo negotio regis barbari

animum in eos ita inclinabat, ut etiam rex ille
eorum studiis el amieitis delectaretur. Neque

multi , tamen in re preesenti primd

non satis constat an ipsa jam tum de nece in-

ferendi cogitaret, an verd postea istud ei con-
silium inefderit, Rurstim nihil hie vel aperti
mendacii, citm ipsa nihil affirmet, vel simula-
tionis, quae non “certis circumstantiis posSit
esse licita; potuit enim permiltere ul & verbis
suis deciperetur Sisara, licet ipsa alio sensuea
aceiperel. 8i enim licvit oceidere, de qud re
pauld post, quidni et hoc moda decipere, aut
deceplionem permittere, nibil tamen falsi,
vel contra mentem asserendo? EL quanguim
simulatio amicitiz ot secoritatis , idque ep
animo ut quis decipiatur, videstur mendacii
species esse; non est tamen, & ista simulatio
verum sensum ex operantis vel loquentis in-
tentione haliere possit : poluit autem hie sen-
sus esse , Intra, ne timeas; nemo enim domt
esl, & quo meritd 1ibi timere possis, quando
quidem mec ipsa jam domi, vel in tabernaculo
esset, keque & femind belli dox meritd timere
debuerit. Quid si hujusmodi ad decipiendum

hostem artificium reprehenditur, et mendacii
arguitar, ne omnia militam in bello justo sira-
tagemata, qui paratis insidiis dolo ad insidia-

rum locum pelliciunt, pari jure in mendaciis

reponantur. Sunt tzmen qui Jahelem fallaciter
securilatem promiltentem wendacii ream fa-

ciant, sunt qui promissd securitate violate ti-
dei eam accusent, ciim promissa gecuritas vel
Lides data hostibus, etiam infidelibus et hareti-
cis servanda sit, Sed de hie re infra eim de
Sisare exde agetur,

{1 15GRESSUS TARERNACULTM Efvs. Jam blandé
enim invilatus, el jam 4 fugd fatigatns, nibil-
que aliud quim latebras expelens, utroque
oblatas el minori pericalo chnoxiss, utpote

1 fewinam ; eamdemque, ut existimabat,
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amieam, mirum non est si tam facilé hasce la-
Lebras admiserit.

Er-cpeetus AB BA Parzio. Pallivm bie quid
sit non Facilé certd definias, Hebraicé habetur
seniicha, qua vox alibi nusquim in Seripturd
repéritur ; porrd Rabbini, et vocabulorum Ile-
Draicorum interpretes nihil definiunt, (neque
verd possunt) sed vel velum, vel operimentum,
vel pannum grossum, vel stragulum villosum
csse aiunt; et ferd deducunt i A0 sanach,
mutatione aflinis livere, quod inter cxtera
siznificata etiam habet, jungere, conjungere, im-
ponere, circiemdare, que omnes vesti vel slra-
gulo notationes adaplari possunt, Septuaginta
liic sung varii : Romanus enim codex babet :
Tegeéfaey abrey imorain, quod Flaminius ver-
tit: Gi [vit exn ral Basi i
et Megius codex habot & Suvexugey 2btos ér 5
Fézzu (vel Begpi) abric, quod vertunt @ Goope-
ruat enn in pallio suo, quomodd etiam Orige-
nem legisse constat, el in scholiis Romani co-
dicis notatur hane ctiam Augustini fuisse le-
ctionem, Porro d#%; vestimentum ¢ pilis
densum est, licet interpres Origenis, pellem,
verterit; nec id incommeodé, siquidem Suidas
uiramque significationem jungit : Aég inguil,
Sioua, Pigen, & Tphvey mapanitamps, hoc est,

pellis, bursa sew corium vel velum ¢ pilis
canfectiom. Plané similia habet Hesychius, Porra
mfdhaoy, 8l éniarua definit Hesychius wipe,
# Béinog, hot est, operculm, vel vilis pannus, Sui-
das verd esse ail vh 76 wpovipe ImBalldeey,
quod prioré superinjicifur, qua notio tam vesli,
quam stragulo convenire potest. Varinus utram-
que explicationem conjungit. E quibus omni-
bus intelligere possumus vile aliquod foisse
stragulum, vel vestem sen pelliceam, seu vil-
losam, ita ut pellis villis exuta non esset, vel
aliquid hujusmodi. Nolim gausape fuisse in-
telligas villosum, quod in Jautiorum duntaxat
ust Roms fuisse & Martialis Apophorelis disei-
mus, et inprimis ubi pro titulo esl, gausapa
villosa vel mantile, sie ait :

Nobilius villosa legant tibi lintea citrum,

Orhibus in nestris eirculus esse polest.
Et pauld post, ubi pro litulo peenula gausa-
pina :
Is mihi candor inest, villorum gralia tanta est,

Ut me vel medid sumere messe velis,

Haxe cnim lautitia in Cinzorum labernaculis,
qui severioris vite modum profitebantur, non
congruebal ; at credibilius est endromydi quip-
piam  exlitisse, simile, quod itidem constat
fuisse crassum, hirsutum et villosum , quo
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Rome utebantur pakestrit post cursum et
certamen ad calorem fovendum, quam sic de-
seribit Martialis 1. 4, epig. 19 :

Hanctibi icee pinguem lextrici

(ue Lacedzmonium barbara nomen habet,

Sordida, sed gelido non aspernenda decembri,

Dona peregrinam mitlimus endromyda.
Ne madidos intret penetrabile (rigus in artos,
Neve gravis subitd te premat Iris aqua.
Kidebis ventos hoc munere textus et imbres,
Non gie in Tyrid sindone tutus eris.

Magis igitur hae apta, utpote quam sordidam,

seu vilem voeat, pauperibus, vel severioris vi-

Le ibus, elsi ob di et ipsi

divites el in spectaculis uterentur : hinc et in

Apophorelis idem Mart. ubi pro titulo est, En-

dromys, ait :

Pauperis est munus, sed non est pauperis usus;
Hane tibi pro toguld mittimus endromyda.
Vers, 19. — Da MiHL, OBSECRO, PAULULUM

AQUE, QUIA SITI0 VALDE, Nimirdm metus ct

trépidatio orta ex fugd sudoreque, lassitudo,

et silis refocillationem poscchant, Aquam, non
vinum, ut reeté annotavit Serarius, peseit,
vel quia aqua siti stuanti pre vino solet esse
gratior, vel quia ipse Sisara satis ndrat apud

Cinzeos vinum non reperiri, quos probé nove-

ral esse abstemios, iisque vite instituto inter-

dictam emnem vini potionem, ut de Rechabi

lis perspicué indicat Jeremias cap. 35.

QUE APERUIT UTREM LACTIS, ET DEDIT Fi BI-
Bk, Addit Josephus avidé et copiosé bibisse,
quod per se sat est verisimile in tam ardente
sith; sod de suo addit lac istud [uisse Sugboph
#3, jam corruptum, vel, ut vertit Gelenius,
acidum ; id enim nee Seriptura indicat, nec
corruplum  polioni aptum est, etsi oxygala,
seu lac acidiusculum sitientibus gralins acci-
dere soleat, et febricitantibus fabris restin-
guendee eausd, presertim si capitis absit dolor,
subinde imperetur. Deinde c. seq., v. 25, ubi
dicitur Jahel Sisara pelenti potum obtuljsse
butyrum, satis indicatur purum lae et recens,
4 quo needm secretum esset butyrum, seu
lactis eremor, (uisse ei datum. Cur autem lac
¢i dederit, chm aquam peteret, factum vel te-
stilicande humanitatis causd, edhm ibi nolla
esset prastantior potio, isi in [raudem, velut
cilils in somnum eumderaque profundum
hausto copicsiore lacte solverciur : solet enim
lag, presertim si copiosiiis hauriatur eaput
ferire, eique gravedinem somuique appeten-
tiam afferre,

Ves, 20, — Er cuw vexenir, Hoc est, sives
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nerit quis, ut diserté habent Hebreea et Septua-
ginta,

¥ems. 21, — Coavow apersacocr, Quo vide-
lieet ad firmandum tabernaculum, ejusque vela
expansa utebantur, ob idque el magnum et
peracutum, quem Septuaginta pazilfum vocant.
E ferro fuisse, utpote ad tempora tenebranda
magis aceommodatum, nemo facilé dubitet,
et Josephus asserit, qui: mdvpee Foev appellat,
Sepluaginta tamen mésoaiy, hoc est, pexilium
habent, qui clavus est lignens sed catachresti-
o ab fis dictum existimo. Usa autem ad mor-
tem inferendam Jahel hoc clavo, qubd apud Ci-
D205 arma, quibus alios offenderent, dees-
sent.

Apscoxbite g1 Cum siLexTio, Unica vox est
in Hebreo, uti et apud Sepluaginta, in Ro-
mano quidem codice & xpued, in occulfo, in
Basileensi et Regio niouyi , silentio.

PERCL-‘SSI.‘MQHE. MALLED DEFIXIT IN CEREERUM
USQUE AD TERRAN. Si textum nostrum duntaxat
attendamus, non dubium illud, vsque ad terram,
ad elayum referri, qui per tempora adactus
ipsam terram attigerit; quod facilé fieri potuit
sl stragulo dantaxat vel levi enleitrd substrath
in ipsd terrd jaceret; fleri enim potnit ut gran-
dis ille clavus tam valid@ adigeretur, ut trans-
lixis utringque temporibus et stragulo, terram
ipsam contingeret vel morderet, quod Jose-
phus dixit : Confizit pavimentum. Quod autem
aliqui fingunt quasi Sisara dterrd in lectich
sublatus esset, et ¢lavus utroque tempore per-
meato ulteriis in terram dissilisset, difficile id
creditu, clim nee facilé quis cam rem animo
sibi subjiciat et repugnet versui sequenti, ubi
habetur : Z'¢ clovum infizam in tempore ejus,
Porrd ex aliis textibus res pauld obscurior an
id quod ad terram pervenil sit clavos ipse, an
Bisara : nam sive Hebraeam vocem vertamus,
desiluit, vel descendit in ferram, vel fixit se in

{erram, de qui re nos diximus supra e. 4, v. 14, |

vidéretur posse tam ad clavum guim ad Sisa-
ram referri posse. Idem de versione Sepiua-
ginta dici posset, qui vel &ueEifo & = 1,
dixerunt, quod Flaminius verlit, prolapsus est
in terram ; Teclils \"e_'r'tissel, penetravit in ter-
ram, vel Seidace & i y7, quod reddunt Latini
interpretes, fmpulit in terram, Nihilominis
censeo veriiis et accommodatiis ad elavam re-
ferri, ut eum interprete nostro passim videntur
referre ommnes, et illud apud Septuaginta Sis-
Eiddey, penetravit, indicat. Ex quo l1cilé colligas
significationem vocis Hebreeze sanach non esse
desilire, descendere, prolabi, sed infigi, pene-
B. By VLI

trare : quomodd enim clavug adhue infizus
cerebro, ut habetur vers. sequenti, prolabere-
tur in terram ? at facilé contingers potuit ut
transfixo cerebro etiam aliquo usque terram
morderet et penetrarel, clim esset elavus in-
gens. Forté etiam in quilibet irajectione, qui
homo utrinque perfoditur, locum habere po-
tuit hac locutio, etiamsi clavus tertam non
contingeret, guemadmodim in simili explica-
turi sumus 2 Reg. 18, v. 11.

Kota verd tolum hune locum non eodem
modo legi apud Sepluaginia in diversis codici-
bus. Codex Romanus habet : E¢ infizit pazil-
lum: in tempore ejus, et penetravit in ferram; et
ipse stupefactus (soporafus minis recté Lalinis
reddidit interpres) obtenebrafus est, et morfus
cst, Basileensis verd codex habiet : Et infizit
pazillum in mazilld cjus, et impulit in terram, et
ipse palpitavit, et expiravit, et mortues est, Re-
gius codex Basileensi consentit, nisi quid pau-
cula verba adjiciat : Et ipse palpitavit inter
pedes gjus. Origenes videtur potiis hanc poste.
riorem Basileensis vel Regii codiels Jeetionem
secutus, qui perspicué¢ indicat se legisse, in
maxilld, non in fempore. Non est tamen in
sensu discrepantia,

Quaestio aulem est circa hoe Jahelis factum,
fasne i fuerit Sisaram occidere ? Dillicultas
ex aliquot capitibus nascitur : primim qudd
pax fedusque esset inter Jabin regem Aser,
et Haber Cineum ; feederatum antem interfi-
vere, maximé si feedus juratum sit, omning
est illieitum; secundum, quia ipsaprivata erat,
imd et Israelitarum populo genere extranga ;
tertium, quia amicd ad hospitium invitato se~
curitatem promiscrat. Dicendum tamen recté
cam et justé occidendo fecisse, tum quiaipsa ob
hoe facinus laudatur cap. seq. v. 24, et bene-
dicta appellatur, tum quia vel divino instinctu
fecit , vel eerta aliunde fuit de divind volunta-
te. (uoeirca, elsi non eam passim omncs &

dacio dolosdqua & : £ i3
quo tamen nos supra absolvimus v. 48, excu~
sant tamen facinus hoe et landant ; multoque
magis ¢ares patebit ex dicendis etresponsione
ad singula capita. Igitur ex primo capite nul-
lum hic vel injustitize vel perjurii peccatum ;
neque enim verisinile est pacem illam, quefuig
inter Jabin et Haber fuisse vel solemni (edere,
vel juramento firmatam; nihil enim simile Seri-
pluraindicat, neque credibile est Asorsibiabim:
bellibus, pacificis, et armorum usui insuetis ti-
muisse, vel sol hanepacti gisse.
Yerisimile igitur Haber Gingeo pacem cum Jabin

22
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fuisge, vel quia ipse tributo aliquo Vexationem
redimebat, regisque sponsione ipsicautumerat,
vel quéd malim etiam absque tributo 5eclurim-
tem ei ab rege promissam, quéd ab eo, ipsius-
que familid nibil timeret, virlutumque studia
etiam barbari regis amorem sibi concilidssent, .
Adde si juramentum . inlervenissel, tamdii il-
Iud obligsse, quamdiil eo religionis vineulo
Cinzi soluti non essent ; solvi autem 4 Deo
potuerunt, et reipsh soluti fuisse censeri de-
bent, ciim A Deo imperatum est Israelitis, ce-
terisque, qui de eddem rep. erant, pllbl.iﬁ]m
cum Jabin ejusque exerciln, ac internecinum
bellum.

Ex secundo eapite nulla injustitia, cim Ja-
bin et Sisara declarati essenl {olius reip. Israg-
Titicz hostes publici, ob idgue tum & Deo, tum
a republici facta cuiyue privato publica plme—
stas eos & medio tollendi. Ef quanguim ipsa
genere Tsraplitis non esset, erat tamen israew'i-
tics reip. membrum et ejusdem cum celeris
fsraelitis religionis, ecdem temmplo, fisdem si-
oris utens, Quin etiam addi potest peccaturam
Tuisse Jahelem, si Sisaram vel occuluisset, vel
aliter morti eripuisset, si poterat oocidere; si-
quidem cim Deus oceidi vult quempiam, non

CAPUT V.
1. Cecineruntque Deblbora et Barac
filins Abinoem in illo die, dicentes :
9. Qui sponté obtulistis de Israel ani-
masvestras ad periculum, henedicite Do-

mino.
5. Audite, reges; auribus percipite,

principes : Ego sum, ego sum quz Domi- i

8o canam , psallam Domino Deo Israel.
#. Domine, et exires de Seir, et tran-

sires per regiones Edom, terra mota ¢st,

ceelique ac nubes distillaverunt aquis.

5. Montes fluxerunt i facie Domini, et
Sinai & facie Domini Dej Israel.

6. In diebus Samgar filii Anath, in
diebus Jahel quieverunt semite , et qui
ingrediebantur per eas ambnlayerunt per
calles devios.

7. Cessaverunt fortes in Tsrael et quie-
verunt, donec surgeret Debbora, surge-
ret mater in Israel.

§. Nova bella elegit Dominus, et por=

tantiim jus datur cuique & Yep. cum & medio
tollendi, sed etiam neeessitas et obligatio id
faciendi, si facultas adsit, vel quoqn.o mnd? ad
ean necem dam adjuvandi, imp
Quocirea ipsa commoditate oblath uti debuit ,
neque expectandum dim vel Barac, vel quia
alins Israelita, qua res incerta erat, advenire
ne, si evasisset, bellum ipse redintegravet: qui
ratione non parim ipsa de patrid et reli-
gione merita fuisse censeri debet. i

Ex tertio itidem capite nulla injustitia; nam,
ut declaratum est, fas ei erat occidere; fag
jgitur etiam ei erat uti mediis ad eam rem
accommodatis ; erat autem accommodatum ad
id medinm domum recipere, domum invitare,
benigné: et humaniter accipere, potu reficers,
doloque, citra mendacinm tamen, in eum lo~
cum_ insidiarum et sommolentiam induccre,
ex (uo commoditas nasceretur rei perﬂc(ends_a,
non sects atque hujusmodi stratagemata, qui-
bus fugie simulatione vel aliis dolis hostes in
fraudem necemque inducuntur, inter milites
laudari solent. ltaque nihil ipsa contra fidem
datam, vel securitalem promissam fecit, cimy
ipsa eam non promisisset nisi falsi persuasione
Bisara,

CHAPITRE V.

1. En ce jour-li Debbora et Barac, fils d'A-
Dbinoém , chantérent ce cantique :

9. Vous qui vous éles signalés parmi Jes en-
fants d'lsraél en exposant volontairement Vo=
tre vie au péril, bénissez le Seigneur,

5. Ecoutez, rois; princes, prétez Ioreille s
(est mol, ¢'est moi, qui chanterai un canti-
que au Seigneur , qui consacrerai des hymnes
au Seigneur le Dien d’lsragl,

& Seigneur, Torsque vous étes sorti de Séir
etque vous passiez par le pays d'Edon, pour nous
donnar potre lof sur lemont Sinat, 1a terre 4 trem-
blé, Ies cieuxet les nuées se sont fondns én ean,

5, Les montagnes se sont écoulées comme
Teau devant la face du Seigneur; Sinai s'est

comime fondy devant la face du Seigneur le Dieu

d'lsraél.

6. Au temps de Samgar, fils d'Anath, au
temps de Jahel, les sentigrs de Juda n'élaient
plus battus de personne, ¢t la erainte des Cha-
nandens a fait que ceux qui y devaient aller ont

¢ par des routes détournces.

On a eessé de voir de vaillants hommes
dans Israél; il ne s'en trouvait plus jusqu'd
ce que Debbora se soit ¢lévée, jusqu'a ce quil
se soit ¢levé une mére dans Israél.

8. Le Seigneur a choisi de nouveaux com-
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tas hostium ipse subvertit; clypeus et
hasta si apparuerint in quadraginta mil-
libus Israel.

9. Cor meum diligit principes Israel :
qui proprid voluntate obtulistis vos dis-
crimini, benedicite Domino,

10, Qui ascenditis super nitentes asi-
nos, et seditis in judicio, et ambulatis in
viti, loquimini.

11. Ubi collisi sunt currus, et hostium
suffocatus est exercitus, ibi narrentur ju-
stitize Domini et clementia in fortes Israel,
Tunc descendit populus Domini ad por-
1as, et obtinuit principatum,

12, Surge, surge, Debbora ; snrge et
loguere canticum : surge, Barac, et ap-
prehende eaptivos tues, fili Abinoem.

13. Salvates sunt reliquiz populi, Do-
minug in fortibus dimicavit.

14, Ex Ephraim delevit eos in Ama-
lec, et post eum ex Benjamin in populos
tuos, & Amalec; de Machir principes
descenderunt, et de Zabulon qui exerei-
wm ducerent ad bellandum,

15. Duces Issachar fulre cum Debbo-
ra, et Barac vestigia sunt secuti, qui
quasiin praeceps ac barathrum se diseri-
mini dedit'; diviso contra se Ruben, ma-
guammorum reperta est contentio.

46. Quare habitas inter duos termi-
nos, ut audias sibilos gregum? diviso
contra s¢ Ruben, magnanimorum reperta
st contentio,

bats et une nowvelle maniére de [aize ba querre;

car 4l faft commander son armés par ume femme,

el a pris pour soldats des hommes désarmds, Aussi

il a lui-méme renversé les portes des villes de

se8 ENNEmis, ef son peuple Y a frouvé des armes,

an lien qu'auparavant on ne voyaitni bouclier
Bi lance parmi quarante mille soldats d'Tsragl,

9. Mon ceur aime les prinees d'Lsraél, qui
ont combaliu s vaillamment avec des farces sf ind-
gales, O vous, qui vous éles exposis yolontai-
rement au péril, bénissez le Seigneur.

10. Parlez , vous autres, et publiez sa gloive,
vous qui montez sur des Anes d'mne foree ep
d'une heaunté singuliéres , vons qui remplissez
les sidges de la justice, vons qui éles sur jes
chemins, occupds au ndgoce ou appligués aus
trovauz de b campagne,

1. Que T oii Pon voit ces débris de chariots
Tenversés, oi I'on voit le carnage de armiée
ennemie , que B méme on publie la justice dy
Beigncur et sa clémence envers les braves
hommes d'Tsradl, gu'il o remplis de foree ef de
cotrage pour comballre ses ennemis, Mors Je
Peuple du Seigneur a parn aux portes des villes
ennemies, et il S'est acquis la principauté et
Fempire sur elles,

12. Gourage, courage, Debbora; exciter YOus,
animez-vousel chantez un can tique ar Seigneur.
Excitez-vous, 6 Barac, fils " Abinoém, saisis-
sez-vous des captifs que vous avez faits sur ros
enientis.

13. Les restes du peuple de Dien ont été sau-
Yés par cette victoire que les braves d'Tsradl
viennent de remporter. (est lo Seigneur qui a
combattu dans ees vaillants hommes.

4. 1l s'est servi antrefois de Josud, de la fribu
@' Ephvaim, pour exterminer les Chananéens en
la personne des Amalécites ; et il s'est servi en-
core depuis d'Aod, de la eribu de Benjamin,
contre tes peaples, 6 Amalec. Des princes vail-
lants sont descendus de Machir, ez on conguis
le pays de Galaad,, et gijourd'fui i est sorti de
Zabulon des hommes belliquens et capables de
mener une armée au combat,

15. Les ehefs d'Issachar, non moins vaillznts
que ceus de Zabulon, ont é1é aves Debhora, et

ont suivi les traces de Barac, qui s'est jeté dans
le péril eomme $'il se fai précipité dans un
abime. Pour Ruben, 4 était alors divisé contre
lvi-méme, ne sachant quel parti il devait pren-
dre; et les plus vaillants de cette tribu, au feu
de marcher au secours de leurs frdres, n'ont fait
autre chose que disputer.

16. Pourquoi demenrez-vous ainsi entre deux




